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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product Aquarius Fountain Set
1000, 1500, 2500, 3500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate mea-
sures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aguarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery
scope may be used exclusively as follows:

— For pumping normal pond water for water features and fountains.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Attention! Risk of damage!
Ensure that the unit does not take in air or run dry. Do not connect the unit to the domestic water lines.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot re-
cognise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— Aperson is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.



— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HOSRN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Important! The unit is equipped with a permanent magnet. The magnetic field may affect the function of pace-

makers.

Installation

Attention! Dangerous electrical voltage.
A Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Screw T distributor to the connection socket, screw nozzle tube to the T distributor (A1). Screw nozzle mounting and
the desired water feature nozzle to the nozzle tube (A2). It is possible to connect a hose to the lateral outlet at the T
distributor by means of the reduction element and the stepped hose connection (A3). Place the unit in the pond hori-
zontally on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered with water (at a maximum of 2 m below
the water level).
Align the nozzle tube. The water feature height and the water flow can be adjusted with a regulator at the lateral outlet
at the T distributor (B). The power supply must be disconnected to switch off the unit.

Start-up

Attention! Sensitive electrical components.

Possible consequence: The unit will be destroyed.

Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Attention! The pump must never run dry.

Possible consequence: The pump will be destroyed.

Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.

Attention! The installed temperature monitor automatically turns the pump off, if it is overloaded. The pump
automatically switches on again once the motor has cooled down. Risk of accident!

BB B

This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
A Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.
Cleaning the unit
Unscrew the nozzle tube including T distributor and connection socket (C1). Open strainer casing and remove
pump (C2). Unscrew pump lid and remove impeller (C3). Clean all components using clear water and a brush. After
cleaning the pump, reassemble in the reverse order. Insert pump in the strainer casing (C4). Route connection cable
such that it cannot be pinched. Refit strainer lid and close (C5).

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
Insufficient delivery rate Impeller blocked Clean impeller
Strainer casing clogged Clean strainer casing
Excessive pressure losses in the hoses Reduce hose length and connecting parts to a
minimum, route hoses as straight as possible
Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

L]

Storage/Over-wintering

Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

@1 Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Repair
A damaged housing cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.
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Nicht mit normalem Hausmiill

DE | Staubdicht. Wasserdicht | Bei Frost das Mégliche Gefahren fiir Personen Achtung!

bis 2 m Tiefe Gerét deinstallie- mit Herzschrittmachern! entsorgen! Lesen Sie die
ren Gebrauchsanleitung

GB | Dust tight. Submersible | Remove the unit Possible hazard for persons Do not dispose of together with | Attention!

to 2 m depth. at temperatures wearing pace makers! household waste! Read the operating
below zero instructions
(centigrade).

FR | Imperméable aux Retirer I'appareil Dangers possibles pour des Ne pas recycler dans les Attention !
poussiéres. Etanche a en cas de gel personnes ayant des stimulateurs | ordures ménageres ! Lire la notice d'emploi
I'eau jusqu'a une cardiaques !
profondeur de 2 m

NL | Stofdicht. Waterdicht tot | Bij vorst het Mogelijke gevaren voor mensen Niet bij het normale huisvuil Let op!
een diepte van 2 m apparaat deinstal- | met een pacemaker! doen! Lees de gebruiksaan-

leren wijzing

ES | A prueba de polvo. Desinstale el Posibles peligros para las perso- iNo deseche el equipo en la iAtencion!
Impermeable al agua equipo en caso de | nas con marcapasos. basura doméstica! Lea las instrucciones
hasta 2 m de heladas de uso
profundidad

PT | A provade pé. A prova | Em caso de Eventuais perigos para pessoas N&o deitar ao lixo doméstico! Atencéo!
de 4gua até 2 m de geada, desinstalar | com pace-makers! Leia as instrugdes de
profundidade. o aparelho utilizagéo

IT | Atenuta di polvere. In caso di gelo Possibili pericoli per persone con Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
Impermeabile allacqua | disinstalllare pace-maker! domestici! Leggete le istruzioni
fino a 2 m di profondita. | I'apparecchio d'uso!

DK | Stevteet. Vandteet ned til | Afmonter Mulig fare for personer med Ma ikke bortskaffes med det OBS!

2 m dybde apparatet ved pacemaker almindelige husholdningsaffald Lees brugsanvisningen
frostvejr

NO | Stovtett. Vanntett ned til | Ved frost, demon- | Kan veere farlig for personer med | Ikke kast i alminnelig NB!

2 mdyp ter apparatet pacemaker! husholdningsavfall! Les bruksanvisningen

SE | Dammtat. Vattentat till 2 | Demontera Méjlig risk fér personer med Féar inte kastas i Varning!

m djup apparaten innan pacemaker! hushallssoporna! Las igenom
forsta frosten. bruksanvisningen

FI | Polytiivis. Vesitiivis 2m | Laite purettava Mahdollinen vaara sydamentah- Al4 havita laitetta tavallisen Huomio!
syvyyteen asti. ennen pakkasia distinta kayttaville henkilille! talousj 1 kanssal! Lue kéayttoohje

HU | Portomitett. Vizall6 2 m- | Fagy esetén a A késziilék veszélyes lehet A késziiléket nem a normal Figyelem!
es mélységig készuléket szivritmus-szabalyozéval rendel- haztartasi szeméttel egyitt kell | Olvassa el a

szerelje le kez6 személyekre! megsemmisiteni! haszndlati Gtmutatot

PL | Pyloszczelny. W razie mrozu Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen Nie wyrzuca¢ wraz ze Uwaga!
Wodoszczelny do 2 m zdeinstalowa¢ dla os6b ze stymulatorami $mieciami domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
gtebokosci. urzadzenie uzytkowania!

CZ | Prachotésny. Pfi mrazu pfistroj | MoZna nebezpeci pro osoby Nelikvidovat v normainim Pozor!

Vodotésny do hloubky 2 | odinstalovat s kardiostimulatory! komunalnim odpadu! Prectéte Navod
m k pouZiti!

SK | Prachotesny. Pri mraze pristroj MoZné nebezpecenstvo pre osoby | Nelikvidovat v normalnom Pozor!

Vodotesny do hibky 2 m | odinstalovat s kardiostimulatormi! komunalnom odpade! Precitajte si Navod
na pouZzitie

Sl Ne prepusca prahu. Ob zmrzali Obstaja nevarnost za ljudi s Ne zavrzite skupaj z Pozor!

Vodotesno do globine 2 | demontirajte srénim spodbujevalnikom! gospodinjskimi odpadki! Preberite navodila za
m. napravo. uporabo!

HR | Ne propusta prasinu. U slucaju mraza Moguce opasnosti za nositelje Nemojte ga bacati u obi¢an Paznja!

Ne propusta vodu do 2 | deinstalirajte elektrostimulatora! kuéni otpad! Proditajte upute za
m dubine. uredaj. upotrebu!

RO | Etans la praf. Etans la Dezinstalati Posibile pericole pentru persoane | Nu aruncati in gunoiul menajer ! | Atentie !
apa pana la o adancime | aparatul pe timp cu by-pass cardiac ! Cititi instructiunile de
de2m. de inghet utilizare !

BG | 3awuTeHo oT npax. Mpu Huckn Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ nevic- He naxsbpnsitte 3aegHo ¢ BHumaHue!
BopoycTonune o TemnepaTypu 1 Menkbpu! 0BUKHOBEHMUS JOMaKUHCKN MpoyeteTe
abnéoyvHa 2 m onacHocT oT Boknyk! ynbTBaAHETO

3ampb3BaHe
AeuHcTanvpante
ypena

UA | M1NoHenpoHUKHWIA. Mepep moposamn | HebGesneka ans oci6 3 He Buknpaiite pasom i3 Yeara!
BogoHenpoHWKHWiA 4o 2 | npucTpiin KapAioCTUMYNATOpoOM noGyToBUM CMITTAM! YuTaiite iHCTPYKLUitO.
M HeobxiaHo

[EMOHTYBaTU

RU | MbineHenpoHvuaemblid, | Mpu HacTynneHun | Bo3moxHas onacHocTb Ans nuu ¢ | He yTunuamposaTth BMecTe C BHumaHve!
BO/JOHEMPOHULIAEMbI MOpO30B Npu6op | kapaMocTUMynsiTopom! [ZIOMaLLHUM Mycopom! MpouuTaitte
Ha rny6uHe 4o 2 M [AEMOHTMpPOBaTbL VHCTPYKLMO N0

1CNONb30BaHMIO

CN | Bidte BiAOKIRA 2Kk | ARVRRSYREN B A& AR R CHEEZARGRE! | AERMRENFKER R R EF | A

it
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Aquarius

Pos.| 1000

1500

2500

3500

1 35717

35717

35717

35717

20830

20830

20830

20830

29140

29140

29140

29140

29139

29139

29139

29139

28351

28352

35755

35756
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35762

35769

35770

35771




OASE GmbH - www.oase-livingwater.com

Tecklenburger Strae 161 - 48477 Horstel - Postfach 20 69 - 48469 Horstel - Germany
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